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   (da: U. Bartels, EDFU: Die Darstellungen auf den Außenseiten der Umfassungsmauer und auf dem Pylonen. 

Strichzeichnungen und Photographien, Wiesbaden 2009) 

 

                          

                                                        

 

 

 

E VII 145.9ms srt 2 snw 2 145.10Dd mdw  mn n.T srt Hnk.i n.T snw 145.11mA‘.n.i n kA. t iw.w wab S(A)at 145.12Spst xpr(t) 

m HAt StA(t) Hmt sxpr(t) xt nb(t) Hsmn145.13.t m xt.t in(t).n.i n.T Htp Hm.t Hr Xrt.t 

Presentare due oche e due pani d’offerta. Recitare: “Prendi per te l’oca che ti offro, i pani che ho portato per 

il tuo Ka! Essi sono puri, o primordiale, venerabile, venuta all’esistenza all’inizio, dall’utero nascosto, che ha 

portato all’esistenza tutte le cose. Possa tu mangiare delle tue cose che io ti ho portato e possa la tua Maestà 

essere soddisfatta della tua porzione. 

 srt : “oca” (WB IV 192.5-7); esistono anche le varr. maschili sr (WB II 191.17-192.3) e srw (WB II 192.16) 

 snw : “pane d’offerta” (WB IV 155.10-13) 

  : detto del “presentare, offrire, portare offerte” (WB II 22.5-9) 

 SAat : “la primordiale, l’originaria”, quale appellativo di dea (WB IV 409.3-4). Propriamente è participio 

sostantivato del verbo SAa “iniziare, cominciare” (WB IV 496.4-9) 

 StAt Hmt : lett. “nascosta di utero”, ossia “madre segreta” o simile; in E VII 146.2 Neith compare come madre del 

dio Sole. Per StA “essere nascosto, segreto”, vedi WB IV 551.3-552.12; Hmt “utero; vulva” (WB III 76.1-3; 

WPL 645-646 dove afferma che questa grafia può essere letta, oltre che Hmt, anche idt, idrt “bestiame”, a 

seconda del contesto; vedi GARDINER, AEO II, 258* e segg.; BLACKMAN, FAIRMAN, “The Myth of Horus at 

Edfu –II”, JEA 29, 1943, pp. 2-36, a p. 26 n. 10) 

 Hsmn : per il significato “mangiare”, vedi nota a E VII 62.1 

 Xrt : “parte, porzione, cibo, offerta” (WB III 390.5-391.10; WPL  775) 
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145.14n-sw-bit iwa nTr mnx nTrt mr(yt) mwt.s nDtt stp-n-PtH ir-mAat-Ra sxm-anx-Imn sA Ra Ptwlmys anx Dt mr(y) 

PtH 

Il Re dell’Alto e Basso Egitto “Erede del dio evergete e della dea filometore e protettrice, eletto di Ptah, che 

compie l’ordine-giustizia di Ra, immagine vivente di Amon”; il Figlio di Ra “Tolomeo IX, che vive 

eternamente, amato di Ptah”. 

 

 

 

145.15iw.n.i xr.T StAt SAa(t) Sdt xntyt xnt nTrwt ini.i n.T xt.t nw mr(t).t siar.i! 145.16irf xr Hr.t twt MHt-wrt swDA(t) sA.s 

twA(t) nxn imy-wty wpt(.s) 

È a te che sono venuto, o Shetat, la prima che ha allattato, la principale tra le dee, e ti porto questa tua offerta 

che tu ami e che io innalzo invero davanti al tuo viso. Tu sei Mehet-uret, che fa crescere bene suo figlio, che 

solleva il bambino tra le sue corna. 

 StAt  : , quale nome della dea Nekhbet, quale nutrice dei figli degli dei (WB IV 554.14-555.1; WPL 

1037); per il rapporto tra la dea Nekhbet e la dea Neith, vedi Esna III, n° 216, 8 (36) 

 SAat Sdt : lett. “colei che ha cominciato l’allattare”; Sdi “allattare” (WB IV 564.17-565.6) 

 ini.i : il testo ha  

  : errore dello scriba antico per  

 MHt-wrt : “la grande inondazione”, dea a forma bovina, che personifica la prima inondazione, l’oceano 

primordiale (WB II 122.16; WPL 455) 

 nxn : il testo riporta  

 twA nxn ... : in E VII 283.12, della dea Wtjeset-Hor si dice che  

 imy-wty : o imy-tw (WB I 76.3) 
 

 

 

sA 145.17anx (wAs nb) HA.f mi Ra Dt 

Ogni (forma di) protezione, vita e potenza attorno a lui, come a Ra, eternamente! 

 

146.1di.i n.k Dt.k twt m Dt.s! nfr.ti snb.ti nn mn(t) 

Io ti concedo che il tuo corpo sia completo nel suo aspetto, bello e sano, senza malattia. 

 twt m Dt.s : “completo nel suo aspetto”; per questa espressione, vedi WB V 258.9; cfr. E VII 137.2. Il suffisso .f, 

errore dello scriba antico, va emendato in .s, l’antecedente essendo il femminile Dt “corpo” 

 nfr.ti snb.ti : il testo corretto riporta  

 mnt : “dolore, malattia” (WB II 67.6-10) 
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146.2Dd mdw in Nt wrt mwt-nTr xnt Nt-MHtyt wsrt m WTst-Ḥr Ih(t)-wrt tmAt n(t) Ra 146.3mwt-nTr n(t) sAb Swt 

Recitare da parte di Neith, la grande, la madre del dio in Net-Mehetyt, la forte in Utjeset-Hor, Ihet-uret, la 

madre di Ra, la madre divina di quello dal piumaggio maculato. 

 Nt-MHtyt : quinto nomo del Basso Egitto; vedi Nt-rsyt in E VII 144.1 

 Iht-wrt : nome di una bovina celeste ( cfr. WB I 117.10-11) 

 tmAt : “madre” (WB V 308.2-3) 

 

 

 

iw.ti m Htp bity (n) MHw Hwn bnr mrwt Ssp(.n.i) xt.i Hnk.n.k n kA.i Hai.i Hr 146.4rd(t) m Xt di.i n.k abA.k (i)ab.ti 

Xr xt nb(t) wSa.k TAms.k im! 

Benvenuto in pace, o re del Basso Egitto, o giovane dal dolce amore! Io ho ricevuto la mia offerta, che tu hai 

presentato al mio Ka e gioisco a mangiar(la). Io ti concedo che il tuo altare sia provvisto di ogni cosa, e che 

tu possa mangiarne e consumarne. 

 xt.i : ossia “l’offeerta che mi è destinata” 

  : si tratta di una grafia di  Xt “corpo” (per H al posto di X vedi KURTH, Einführung, I, § 21.3; viceversa 

§ 23.2 X per H :  Hwt-nTr, WB III 358.12-13); rdi m Xt “mettere nel corpo, mangiare”; cfr. E V 46.6

; V 377.3-4 (stessa grafia); E VI 328.2  ; E VII 124.7 . Cfr. anche  E I 17(17) 

 imyw-Xt “viscere”  

 abA : “tavola d’offerta, altare” (WB I 177.7-9) 

 iab.ti : lett. “essendo unito”, stativo, per “insieme con”; iab ixt “offrire qualcosa” (WB I 40.12-19) 

 wSa : “mangiare, ingoiare” (WB I 370.6-13) 

 TAms : “mangiare, ingoiare” (WB V 355.5-7) 

 im : al termine, il testo riporta ancora  
 

 


